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Notre petit concours

Si ço su que fassa dinze tchau ari boueto teté
ces paperasses à la pousta et ari bueto quâque
fioles dien mon ssha.

Si j'avais su qu'il fasse si chaud, j'aurais mis
tous ces papiers à la poste et j'aurais placé quelques

bouteilles dans mon sac.

(Patois du Val d'Illiez.) Lina Lange.

Recevra notre prime de Fr. 5.—.

* *

Couienta tzaloo, ma ïo chic contin d'aïrè lo
Conteur romand a aporta ou tzahèlan, ïo vio ki
dèchènn ou cèli, sour ki mè païèrè ou bon virro
de vign.

Quelle chaleur, mais je suis content d'avoir le
Conteur romand à porter au juge. Je vois qu'il
descend à la cave, il m'offrira sûrement un bon

verre de vin.

(Patois de Vissoie VS.) Edouard Florey.

* *

Le facteur : Ora vouéy, chon contin, loour
poourto lo Conteur

Aujourd'hui ils sont contents, je leur apporte
le Conteur romand.

(Patois de Randogne.)
P. Tharsice, Cap., Sion.

Le lecteur ou la lectrice qui nous enverra, sur
carte postale, la meilleure légende en patois
(avec traduction française), recevra une prime
de 5 fr. (4 à S lignes au plus et dire de quel
patois il s'agit).

Le facteu : Sta né tornéra probablamein avoué

na bouena couète. L'é presque todzo dinsé quan
distribuo l'ardzein de l'AVS.

Le facteur : Ce soir je rentrerai probablement
avec un « plumet u. C'est presque toujours ainsi
lorsque je distribue l'argent de l'AVS.

(Patois de Troistorrents.) Isaac Rouiller.

* *

Karadzo, bravo fakteu, dou momin ke vo j'y
ouna galéja lètra po la chomyére, lè trè dèthi
cheron ofé de bon kà.

Courage, brave facteur, du moment que vous
avez une jolie lettre pour la sommeliere, les

trois décis seront offerts de bon cœur...

(Patois d'Ependes.)

Marie Bongard, Villarsel s. Marly.
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